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When English was taught as a foreign language in Uzbek educational institutions, the Great 

Vowels of the 18th century seemed to students to be one of the most mysterious and difficult to 

explain events in the history of English. Modern phonetics today is experiencing one of its most 

exciting moments of change. For the first time, it was possible to study the phonetic changes that 

took place throughout the century in English by relying not on written literary sources but on audio 

and video materials. 

Similarly, if we consider the phonetic changes that occurred in the pronunciation norm in the 

British version of English in the twentieth century, it is traditionally called RP or Received 

Pronunciation and is still a pronunciation model in the study of the British version of English as a 

foreign language. 

Linguists usually divide all the phonetic changes that took place in the British version of English in 

the twentieth century into three main periodic groups: 

In the early twentieth century, roughly before World War II, the changes that took place in English 

were so firmly entrenched that they became commonplace. J.C. Wells, “We now listen with 

admiration to British films of the 1930s and 1940s until these changes took place” [1]; as a result of 

these changes, it became a language that could be heard on the BBC in later years, hence the name 

BBC English. The language was still spoken by many intellectuals of the older generation, and 

until recently it was considered an influential dialect. 

The changes that began to take place in the mid-twentieth century, 1940-1960 - the process of their 

establishment in the English language is not yet complete, where it is possible to speak of the 

existence of co-existing pronunciation norms; many of them are recorded in dictionaries, at least in 

special pronunciation dictionaries of English, along with the old norm; they can be heard in the 

speech of almost all generations, although there is no particular consistency in the use of this or 

that new form. 

The changes of the late twentieth century began to occur in the 1970s and continue to this day - 

most of them can now be heard in the speech of young people, some in the middle generation, and 

sometimes in the speech of young people, some recorded in dictionaries. It is worth recalling the 

term Estuary English, which has been used in the last 15-20 years to summarize all the changes that 

have taken place in the British version of English (mainly in the south-east of England - the 

Thames). Originating as a regional London dialect between RP and Cockney, Estuary English is 
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now accepted as one of the regional standards for English. The origins of Estuary English have led 

to the rapid penetration of many of its features into RP. 

Developments of the early twentieth century: 

1. A posterior low monoftong located in the anterior position of a soundless fricative consonant. 

In the early 20th century, D. Jones worked on a phonetic description of the British version of 

English and worked with the following words used before World War II: 

 words such as cough, cross, cl (rth. soft, lost) are pronounced after the vowel as a soundless 

fricative consonant, i.e. thought - as in the same vowel in [e:] [e:] long low back monoftong is 

pronounced. a short sound is pronounced. 

2. Variation in the quality of long low back flour. In the early 20th century, the thought we 

encountered was that the long low back vowel [e:] found in the word lord was pronounced 

more clearly, a sound that was closer to the [a:] vowel. D. Jones described it as "retracted and 

rather open." In 1964, according to the English linguist Charles Barber, the fact that the sound 

was not pronounced in this way for a long time meant that the opening of the mouth was much 

smaller in its articulation than it was in the early 20th century, and the position of the tongue in 

the mouth was much higher. 

3. Loss of diphthong [ee]. In the early twentieth century, a number of words - floor, flaw, shore, 

shaw, cores, causene - were still homophones. Words such as floor, cores, shore were 

pronounced with a non-existent [e:] diphthong, while flaw, shaw, causei, etc. were pronounced 

with the present [c:] long monoftong. 

Even Daniel Jones points out that even at that time, some people pronounced the [ee] monophthong 

in words that they pronounced the [ce] diphthong. Now this pronunciation has completely 

disappeared from the British version in English. 

4. Also a change in the quality of the diphthong in words like goat, over, hope. By the middle of 

the 20th century, D. The diphthong, written by Jones [o i] (goat, over, hope), changed its 

quality a little: if before its beginnings were posterior and labialized, now it has become a 

mixed series, a mixed row of average ascent, and labialized. Therefore, his successor A. C. 

Gimson in 1962 changed the transcription of this sound to [ee]. 

Diphthongization of long high flours. The long tense high-pitched ones, described by D. Jones as 

monoftongs, began to diphthong in the first place - the final last, and then in all the others. 

Smoothing of triphthongs. The neutral sounds that follow diphthongs [ai] and [au] [aie] and [aue], 

often referred to as triphthongs, began to significantly soften and even become more 

monoftongized. 

This phenomenon is more characteristic of pure RP and is less common in the regionally formed 

speech of speakers in the British variant of English. It manifests itself more clearly in the 

unstressed state, for example, the pronunciation of our word [a:] is fully rooted and is noted in all 

modern pronunciation dictionaries along with the accented [aie] variant. For example, private, 

carelessness. Also, other words are now pronounced with both the vowel [і] and the neutral sound, 

in which case the use of a neutral sound begins to prevail. 

Iodine coalescence. This phenomenon has been one of the hallmarks of English phonetics for 

centuries. It appears in words like nature, soldier, vision. 

Changes in the late twentieth century 
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1. The vowel in the last place and before the vowel [i]. Recently, in words like city, happy, coffee, 

the last vowel has become much tighter, and the long [i:] vowel has become closer. The 

incident was recorded by Charles Barber in 1964, but at the time it was not clear how long the 

pronunciation would last. in addition to the tendency of the final [i] vowel to be pronounced 

more sharply and closedly, there was also a tendency to pronounce it more openly. Charles 

Barber noted that among RP speakers, the term had a noticeable tendency to bring the final [i] 

pronunciation closer to the [e] sound in the traditional and perhaps outdated sense, i.e., among 

graduates of prestigious private schools. Today, it is clear which of the two trends has won: in 

the final position, [i] began to be pronounced almost as long [i:]. In the American version of 

English, this phenomenon appeared a little earlier and manifested itself. In the British version, 

it is so prevalent today that it is now reflected in the transcripts of many modern dictionaries. 

For him, a transcription mark [i] was introduced, which was intended to show that there was no 

real phonological contrast between the sounds [i] and [i:] in the last unstressed position: only 

the phonetic quality of the sound in the weak position changed. The same goes for the position 

before the flour. 

2. Changes in the quality of the upper back flours. In recent times, they have not only almost 

completely lost their labialization, but have changed more. 

3. Iodine coalescence under stress. If earlier this phenomenon was specific only to unstressed 

joints, now it has begun to spread to stressed joints. Similarly, the first syllable in the word 

Tuesday becomes a homophone of the word choose, the second syllable of the word reduce 

began to be pronounced juice abi, and so on. 

Although alien merging in accented syllables is not a feature of RP today, it is firmly entrenched in 

Estuary English and is gradually making its way into RP as well. 

A number of existing diphthongs and triphthongs have already become monophthongs or are 

striving for monophthongs. 

The union with the yacht continued to spread to the stressed joints. 

The glottalization of the consonant sound [t] continues to take root among intellectuals in the 

British English variant. 

In multi-syllable words, there is a tendency to shift the emphasis from the first syllable at the 

beginning to the second syllable. 

In short, the process of phonetic change in the English language as a result of globalization is 

continuing. Time will tell what the dynamics of these changes will be. 
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